
Тема урока: Verbodene Themen.  

Worüber kann man nicht mit den  Deutschen regen? Welche Fragen sollten die 

Deutschen besser nicht stellen? 

Gespräch ist eine Kunst, Kontakte zu knüpfen. Bei der Kommunikation mit den 

Deutschen sollte daran  erinnert werden, dass Sie ein  geschlossenes Volk sind. 

Sie gehen  selten zu einem offenen Gespräch. 

 

Если вам важно наладить контакт с немцем, нужно взять на заметку те темы, 

которые лучше не затрагивать вообще, дабы не обидеть или, более того, не 

оскорбить собеседника. 

 

1. Не стоит "заглядывать в чужой карман"! 

 Фразу «Wie viel verdienst du?» (Сколько ты зарабатываешь?) произносить 

нежелательно. Даже когда вас нанимают на определённую должность в 

немецкую фирму, в контракте иногда прописывается, что вы не имеете права 

разговаривать с коллегами о заработной плате, потому что кто-то получает 

немного больше, кто-то меньше. 

 

Und Geld redden die   deutschen Freundeskreis  nicht  gerne. Gelten  unanständige 

Sätze wie : 

• «Wie viel haben deine Schuhe gekostet?» (Сколько стоили твои ботинки?), 

• «Wie teuer war das Auto?» (Сколько стоила машина?) 

• «Wie viel Geld hast du im Urlaub gebraucht?» (Сколько денег тебе 

понадобилось в отпуске?) лучше не произносить. 

 

2. Das Privatleben (Личная жизнь) 

Даже если вы сидите с немецкими коллегами  и рассуждаете о жизни, никогда 

не задавайте вопросы, касающиеся их личной жизни, нужно говорить о себе, но 

никак не о тех людях, с которыми вы живёте или общаетесь.Неприличным 

будет и то, если вы начнёте рассказывать о своей второй половинке, и уж тем 



более о проблемах в отношениях. Лучше не спрашивать советов и вопросов 

типа 

• "Ich möchte mich von meinem Ehepartner/ rin scheiden lassen. Was hältst du 

davon?" (Я хочу развестись со своим супругом/супругой. Что ты думаешь по 

этому поводу?) 

• "Er betrügt mich mit seiner Ex!" Was soll ich machen?" (Он изменяет мне со 

своей бывшей! Что мне делать?) 

А также не следует сплетничать о жизни других людей и начинать диалог с 

• "Wusstest du schon? Sie schläft mit ihrem Chef!" (Ты знал? Она спит со своим 

начальником!) 

 

3. Бог простит меня, ведь это его профессия. (Г. Гейне) 

 "Gott wird mit  vergeben, denn das ist sein Beruf." -  meinte der Deutsche dichter 

Heinrich Heine,  aber der moderne Deutsche  ist Gesprächsstoff  Gott und Religion 

wetden Ihnen kaum vergeboren.  

Deutschland ist ein multinationales Land.  

Frage «Welcher Religion gehörst du an?» (К какой религии ты относишься?)  es 

gild ais falsch, und Sie warden als unhöflich empfunden. 

 4. Die Flüchtlinge (Беженцы) 

Die Flüchtlingsfrage  heiβe  Theme, Die Deutsche  versuchen es zu vermeiden. 

 Это обусловлено тем, что большинство немцев не поддерживают 

государственную политику, в результате которой города Германии заполонили 

беженцы, претендующие на социальные гарантии и выплаты.  

5. Geizig oder sparsam? (Жадный или экономный?) 

Die Sparsamkeit der Deutschen ist ein charakteristisches Zeichen. Nehmen Sie nicht 

Sparsamkeit für Gier. Du kannst dir doch etwas teueres leisten, oder? (Ну ты же 

можешь позволить себе что-то подороже, разве нет?) или обсуждать с кем-то из 

немецких знакомых: "Zwischen "sparsam" und "geizig" ist ein großer Unterschied. 

Doch er versteht das einfach nicht!" (Между "экономный" и "жадный" есть 

огромная разница.  



 

Если вы мечтаете жить в Германии, слово «sparen» (экономить) возьмите себе 

на заметку! 

6. Der Zweiter Weltkrieg  

Das Thema Тему Der Zweiter Weltkrieg  erinnert an den Holocaust, Nazis, Hitler  

Deutscheland ist nicht üblich, zu diskutieren. 

7.  Politik ist eine heikle Angelegenheit (Политика — дело тонкое) 

In Deutschland hört man nie Gespräche mit Kritik am Vorgehen der Regierung. 

Der Deutsche dart keine Frage stellen: «Wen wirst du wählen?» (Кого ты будешь 

выбирать?). Ist das hier ein Geheimnis.. 

8. Das Gesundheit. 

In Deutschland  ist es nicht üblich über Gesundheit zu diskutieren.  

Fragen wie diese - 

• «Wie steht es um deiner Gesundheit?» (Как твоё здоровье?) , 

• «Du warst ein Paar Tage nicht da, warst du krank?» (Тебя несколько дней не 

было на работе, ты болел?) 

• «Wie geht es dir nach der OP?» (Как твоё самочувствие после операции?)  die 

Deutschen  sollten bessen nicht Fragen.  

 

Итак, это был перечень тем, разговоры о которых с немцами самим начинать не 

стоит! 

Домашнее задание: 

Составьте таблицу тем, которые нельзя обсуждать в Германии . К каждой теме 

придумайте по 2- 3 вопроса на немецком, которые нельзя задавать в Германии. 

 

Выполненное задание отправить Шиловой Н.Н. на  электронную  почту    

yflzibkjdf@yandex.ru 

Пишите аккуратней и четче, указывайте дату!!! 
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